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everything and anything you’ve ever

loved, just for the chance to run.
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()
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(Reiss, 2002, p. 104) usl Ly ss *°
“Pour un texte expressif, il est primordial d’étre attentif a la maniére dont une chose est dite.”
Lan ill IS Caia dralay 2013 plad Ao ill Al i ylail) G 43 jualae s2a) 8 (Hewson, 1999) Cmis oY 3
[citation de Delisle, Jean, Lee-Jahnke, Hannelore, Cormier, Monique: p. 41

D Omas oY SIS QY an i %2
« Qualité d’une traduction qui, en fonction de sa finalité, respecte le plus possible le sens
attribué au texte de départ par le traducteur et dont la formulation en langue d’arrivée est conforme a I'usage »
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e 38 (Moira Cowie) S | use s (Mark Shuttleworth)®® cussbiss @l le claald) L
) il Plasin gl Glallacas gl "GadAY) 5 LY G ("Fidelity or Faithfulness")
O Lars e ulaall (e Hlme Canny s L) aill gy J8 g8 an il (il G e oSay 22y
Ut 068 cpallaadll G nad JS8 ¢l painly JAY) (e Y (pase mllaas Jleatind ) Jaey il
34 s -

RETR

") aill ae Bl sland La W) & Lo dea il 8 DLYG P lie deaa [ siSall dpally Wi
sacldl daa i) (e gl ol Lila sl e il e (Vermeer) Lsend 4kl o s & Ly e i
Llals aa il (i) clulai =" 1) SUE (Cohesion and coherence) s "Glus¥! s clulall”

058 Ol (ot ALY Cun (o 438 gall Lan Silld (5 AT S L ("aie (i jall e 4l i gl) A 4Bl
aila Cus e (Coherent) laia g 4y il 5 45 galll 43U <4 4 (Cohesive) Sulaia ax il (aill
il iy Lo LeisSy e by Q) ki dgas (e Bl B2l jud 8y aida ) 4m 2 5 VA
ROV PUVENENGTN IR PEPPRER AR THEGUENENY SPON IRy F DENS N3, EQPPOvE RO
b (il (e WDl ira (e pan il dialiivg La ¢ LY sac @) Gt a8l ol & il daa )

Aaa il Caagriuall (5 U8l aliiy o 6 La | pual s JUaY) 138 8o ) shaia (e Sina (e dnbany Lag

)y paaill Camia VIKE) 7 jhay (38 Le dea il Gl paale i) o seie DY) o sl (e
iy s Ana¥) Lea sl Jlae 3 dalis las g Wpad Jily Y psebe adl Lo ¢y gmany 0l 0 plaiall
¥ paill e Llax 3l el il 5 Cayeail) A gl (e |0 laae Lilda 8 Jeat 40aY) des 5il8
e Gy ) Lo sl Can e ol gl 23 A G pall s alll il e ST o g
5 mally 481l (gl iy Cumy (AT () Aad o i i B an yiall Aege ot sa JS3 A el

gl Aalll pailiad e canlis

(Hewson, 1999) ¢y s ¥ oo 33
Shuttleworth, Mark and Cowie, Moira.(1997/1999) Dictionary of Translation Studies. Manchester: St Jerome, p. 57,
rubrique « Faithfulness (or Fidelity) »
Gl Jaad) (i (e ian 3 2
. « General terms used to describe the extent to which a TT can be considered a fair representation of ST according
to some criterion; while a given writer will tend to consistently use either one term or the other, any distinction

between the two would be artificial »
(2003 « ) ¥
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g 58 a gaail o Gl Ll Lgate o dan il Al e DA o pSal) (S (A el o LS
) Loy bl 5 an il 3V 0 sl g aiadlas ati (3 ¢ guim gall 5 Anitall dan il dani) il DAL
Lan il Akl (520 Gl ddle 3208 pua s (8 Adde 5 ¢ pranll Luzany ALeSall 5 AlaIaiall jualiall (e lld
O ALYl elly L an yiall Co s g A il Jalail dpans s clalll o) 55 alal 4iias Joatiag ¢
DSl Wle A5l Ao g SN e el e (g Olal el dall dlee Lild a8 den il
Bl 50 (e Sl agaily Lay Al A6l ) aling on e JS (o)l 5 il y (olSIL (el 513 juaic
Al 0 Gllis ye o5 Agleal) oda o sS01pla0 g ¢ 8lE BIS (5 a0 S el WIS ailiad; 443
Ga 138 diima 8 Jasny o3 aa il 1) e das il (5 die gt JLaY) paill (IS (e Gl
& s sall a3 ) 428 Aigee QS dale Adeay shall 8 4% a8 A Lgmeniul 8 OIS Ca el
A3dld e Alalloda 8 as yiall Jee Jead (S Dl cpma Bl By JAY) (550 (pme ) shale (e pa il
sha¥) paill el Jany UL 585 o) g an o BLall Lliall 481 o) 4,4 5 L8l 5 ualal)
e ol il e paall JS Gaa sy in Caagll paill daly buds il Loy ldg 5 3L 5 8 g
G simall e ) U8 (Catherine Fuchs) 2°0sSsé (oS (ld caaall 138 o5 daa il 3 alall
Ay ja bags Ggaaall (B s M ) Wis g paill delua Bale) J2d 3 jaad o JANA (g gall)
e galdinal Sind) ge uall sile) & ddle Aday paill agd dAlee g8 5 AT 8 a7 sl
Laa il (& 5aY) Blad 5l L Lad cad s Glaa) () Allae Y (255 Ll an el dall) ) alis (i o
Sl Rl pailasy il aslall ) A8LaYl - as el (e sty 20 Gaill o 430 Y 5 € ol (i
Ounlal) ol s Y Wl el e IS5 Lavie 5 o ) dun g Alld g o S8 axiiiug o - Lelaning
S e il oL e Lgils 0 ()5 cdan jia 3 Ul g 45 )8 & oY) Gl 1 la Ly il e il
Sl ) dulag) cilind e aleay Lo IS0 ) il il g 053 Leae Jeldhy O ) e )las Jaa

OS2 Bl A o SE pe JISE e g diga e gean oIS eV @l 8 s el el e

Sdad) (e Ciia Aaalay 2013 alad sl dea ) @l ki g 43l palae (s3a) (1999 <Hewson) cmoss (i siSall i)
Fuchs, Catherine (1994) Paraphrase et énonciation. Gap: Ophrys, p. 31
(Gl saeadl (e (Fuchs, 1994) oS5 0 S il an 53 Y7
«Sur le plan interlingual : les simple fait de paraphraser conduit inévitablement a une transformation de
contenu, si minime soit-elle »

28



LYY 2 ggda g AW daa i)

GlalSl) e ) duall e (Meschonnic)38 Sl e J g g ¢ a3l ¥ g SN Y a8l e

" A (e 3 il Ui 5 eane gy Lina 5 ¢y 3l Lina ey

WENE DS PO TCT I BRI

O die cobidl e 4305 4pen WS (Equivalence™) sl @S o sede 5 e il 8 LY
ol A daa ) Gl 3 ple 8 amlie Bac 4310 2 & Jedy (Catford) 2588 5 (House)
Laa land 48 55 oalall (L0 (e liisadd) ) Lagia J5Y) 2 smy el sl (anda ) 56k
Ll glaar (iag Lee ST ARG iy 580S3 ) ) die) I3 (Darbelnet) 4slls 5 (Vinay)®® (sl
Gl s siuall (B jeanyy aajid) Gailly L) gaill g B8SH g g gad ) haiall 138 (e
JS ailiad s 2ol 5 (pa Laalilli 3 4dleny Lo AT (5 5o Uiy (puna g 5 aldad Jhasiad o3y 3) o puall
Bty rall Adlad e Sl & gall) il Ay sa Shaial) 138 iy pala) Jalall (b diga O
La méthode ) s "Ll med" aul Gipmy Lo daiad JE Wiy doleY) o U
s S (8 el U haiall Leallae (ol 1) ¢ aall 4 ylas X i (interprétative
e 4 05 Al daal il Jrd A daa i) ) Gl s QU (Lederer) Lol s (Selescovitch)
4an dkn Lo Giob Ce degd 0o (Saly A (s L A ss e (LI B Lo g se Lo (il
pseiad by can yiall (e ity Jasli bada @y a5 o La¥) (aill (e 43 jaa rny pa i)
D8 (8 S dan i 8 L) Gl (ulS e platinl e oSadll sa Gllaiall 38 e gL
& Ll Sleld LeaSay dan il o) land) 138 3 Gl Sl Sy 436 & ) 138 diasy (g2l
Gib e 1ala aaly Y iealld Led duailly g A8 jum 45520 3 jalla 3 e L Jliie) (S Y sl il dlac
3 e (s als sl Le a iy G elill Bale) il 5 Jlaill cilleal dai€ il Lail 5 duad (e

&) s

(Meschonnic, 1989, p. 185) ¢l a3

3 sea ) &) (Klimkiewiecz, 2005) g sSesS Ll sl 4l 2 oo 3
Gl jacadll i o4e 20

(2003 ¢ le)
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LYY 2 ggda g AW daa i)

5Sall oda () 5 "Jalaill slansd La 2 5 ¢SS £ gm0 (e PAUE 8 lie daaa Sl Caaaig
o A g i) g o8yl Gl amy Le s g AT ) ) s Sy limnadl ) 50 Vi) < 8Y
Aok A Lulal Losgia - oMoy 7 e s - iy ST 20l 55 (Chesterman) #ole s QS
(In Other Words) (selsill LS 8 L3l (Mona Baker) Sk e e Gl o 4f LS #mies il
SIS ) g Gy a4 il dan ) il o Jlaa ) S Lda (8Y 3l s Al B e
Gy AL 5 g salll Jal gall il ) pumdy ad) g clld ) Lag Yl gl 5 il jlall Cum (e
o s 10l Sy W allaall eial 5 e Lo sgia (A 58S G @D J 8 iy g Ll dppilly sy s o

A il Akl (gae bl Al 5 yulaa ol ) Allaial 2S5 Laa o5 AY1 (505 jall

notion La) &S & (Amparo Hurtado Albir) sl 53U ) sa 5 jbuel Lialil g den yidll e 2538
Jeanne ) Sl Ol Al 53 A e "ea U1 3 BLaY) 4 s6ia" Sl (de fidelité en traduction
) 58S 435S SIS g iy Lgily P an yidl ddma i (Translators’ Journal) @ (Dancette
) (Littéralité) aseiad oal oS 3a% S Lo Wle mlhiad) 138 ol 2y (JSI Y5 Gnall Eua (40
inall s B ¢ gumga glle (e gl Jals M5 sl a0 i (Traduction libre) Jiie i i
Jalaty (e gedall (pda i ohaty o 3 (Eugene Nida) 1ab Gea s O Jlaall (& ranadiall G (e
¥l il il Elaa) sale) (A e Aaa il Alae (e Ciagll () 35 Cun A4S (8 inall Aingia
O QSN s A e dene iy LS 13 5 adilay iy L) 5 a VL ol aa yiall (aill jue aliig
Loy 5l an ) e 28 ) Zam 500 Jsm Jlaad) (e a5l a3 olinl s (105 Cim 5)
Ay ey Aes il Caagiudll A sa s Al Jde oo ogall haluy cileY) asgie (a3 Y
Jelily dea 5l Canginsall (5, Jaay e a5 (Dynamic equivalence)®® sl " abuall @lSall"
e _adl (Formal equivalence) " ssd) 58S " 5 (Jua¥) dalll 45 )8 dae Jelily LS Gaill pe

() il Ay 5 (5 galll )

42

(1984 ) ey ol 0= (Gie ®

(Chesterman, 1989, p. 99) e dess daa 5 **

145,30 12 (Dancette, 1993, pp. 140-143) Causily ga *®
(Shuttleworth & Cowie, 1999, pp. 47-62) a>_<ll (Hewson, 1999) 46
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slasl Lo L (Venutti®’) 3 si 4 ks S caa il (3 0LY) 5l 8IS ase (Gias (Slaw 8 Wailag
Lo ol daa 5 L3Y) Y ABDA (e an il o2 3 (Domestication) (slaall aidall clica) f
ey ) Loy L shual 5 L sl s et g Cangll Aalll 8 g i) (pudl (o gl U3 (g0 e 058 o Sy
S dan il ay okt e aa el 4 Jazy s3I (Foreignisation) i) gkl e olay) i fa
aen e oY) paill pailiad gues Laiad o Lld e 4 e dea iy L oY) (ail) dal5 ol
ol e 2,55 L leal) il ol gl Congs L sl 5 Leall pa sial) alll 258 (g el ) jaid <l sianl
(aa¥) paill (ailiady o) 300 45 A glae 8 caayiall o saall 13 8 (Albert Neubert) < s
S gl paill ol Lggle Ul dan i sea ) oaind Aleall 038 5 cngl) (aill Aal da gl danly sgd
e dagll (apaill (VIadimir Krysinski®®) Ssis 3 S s Caiays (Hybrid text™)
L Haadl s Jual) &alll & jrae Jalai e 5 alkall o gy cdpal) iy plaill s el i) k)
drpa lgde it (S1 A Lala¥) G5y s Lede Caplaiall A1 Gl il adaas Gl & 4 5 clagin
Y sed il s an yiall (il A3l 5 ) gem 0225 Y 4 pdaill 38 o aie ] lagaa Adadil) o2a (e 5 Adlide
(cpan 5d 730 dagill oda of (sl s Aea i) b aailiad (e Y Y el pail il e Jadlas
o et GUAT Rea ey cdan i) 3 LAY 4 sefe b e a pall A s i (S Y Aea (pad
al gl BT Iy a5 5 Cangd) Aall) e saaa aaalie Jaid aa il Gy pla o sl skt 8 aablod
Jas S5 L jallae a4 AlaY) asefe (i Loga Ll Jlgud) By ClED o o jlaill
sl 5 &30 uiladly (315 il ol Ylaa) el e ol caan o Jadll) ol A€l (5 gisa o (uSals

¢ aill

s> (Mona Baker) St e &5k 8 ) (il ALl e Aladl Alglase 3 Candl ol
a3l g3 sl 5 lad ol (In Other Words)™ _ueddl LiliS & (Equivalence) sl 58Sl » seda

Ol sie LA (e Caiall gl daa il Cail ga aaead Dllad Cuadig L) g B3 (e & saasall 48

(Venutti, 2000) (s 5ié S (5 (2003 ¢ Sbe) ¥
(gl pasaill Claa 5l oLy Clasia il (any) (Neubert, 1997) <oss all e *
“ Some simplifications regarding translations as hybrid texts "
(Krysinski, 2004) (Suis 33 S *
(Baker, 1992, pp. 11-12) ("sal s la") S5 e
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(s Al yall L i) ) 550 O gl e 53 (e Al ae Ly Lah Lo 5l g ) il dsads 1) il

«aand) 138

Jiis :(Equivalence at the word level ) Ladlll (s siva o 58S dtanl L s J5Y) (5 sisall L

3 & by Letiad Jadllyg ¢ lie ) cpm o330 O aa el aaty puaie Jsl 5o gl 1 ol s <L
Sy dal s (Simple unit) 82die sas S Jadlll ) Yl laiy ged Leal) paill Jilat 4 5aY)
& 2% O Sy an) gl Jadll) ol S5 Jadll) AWK Ly yat 5 plaiall iy Cangll Aall) 4l yilie Jiliay
x4l el iray Jaied iSTas S ey of Il (S g Adlise il 8 Baae (lae QL] lan

iy poaill 5 Caigall s HSAll tlgin (e BaasS Lailll pe Jalady Ladie Jalse 30 ) 4ty Of aa il

Joaal sl eV

=l lay with the Nuban, boneless on the

stairs.

=And all | could do was marvel at the

beauty of her.

Y Ry sl qila ) Ao Al ).

R
Jiie L Ul boneless Al (JEall 1aa )
625 L Lgtan 51 o)) LS ey pall Aall) 3 pilaa
Gl el Mallae g o Jimall &y yas
gl e il (8 il 5 sl ) il

(Aade Cajlaia s Lo ) ol ilalSy izl

Liaaie a8 o)) ga SN Alad cabivd La JSy -
Wlea alal

2sa9 Y marvel J=8 ol XS JUA) 13a 3
ol can g @l g g pall (A4l Sdle Jiladl
(Bl o (imall & 5
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LYY 2 ggda g AW daa i)

(Equivalence above word- " illl (s siwall (358 Lo (5 sissa o S 2 ge8 L (5 sinsall Ll
Aelidiise il (5585 Cangy BAIYY (S 5 4 ol o) Jlenial iy ) S 585 evel)

i clly ) les gl aalll 84l ) sas

=Dragonflies flitting over a lake, miles

deep, pursuing erratic paths to

pointless ends.

Ma 3y mhau (368 Blad canalay o puS (ad
dpse ljbue (F gt Ylaly Yool e

Leie Jih Y cililes ) ka5
Ly Hea o Gl G jle alaas W)

S ) clalaial el o s )l ey jalasy)
(Al 8 e luiinn ey dan i 2]

Ol e ,SL 4 X555 :(Grammatical equivalence) sl saill (s siwe o 58S ged GG Ll
Gl diadl e caadl o) WIS & pday o ald (e @lld g cilalll Cadlialy (alias 8 gaill ac) g8
Aa 85 S Y et ) oo Caagl) Aalll 5 jacaal) Zalll oy Ay sadl) Al (DR o) J o g gl
Gy Lgazamy lia) ol aan il Gaail) 8 e slae i) ) s yially oY sail) o2 @i 08 g Al ) (s
J2dl) Baaa s a2ll€ Gl oY) Al pany e g gal) Talidy G salll <l oY) (e Riiea 310Y Laalass)

Caalll g SNl g dd g

=We skim across surface, heedless of

the depths below.

Lo e oLl 38 Lol e 80 1
Blee ¥ (B s

o ahidl Gl e Wil (JE 1)
s Bz sl e A iy )
i) gl S A il Al ) ki
Y s iyl 23l s oS L ] W3
(45,55 g pueeill 5 ppacil Joal Judis Jlanice
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=The screams died to a hiss, a rattle,

and then silence.

r;: ydia A J il Lisy ) A pall i |
a3 dleadl ) e glea ddlia) SlIXS Lia Js;).'a)
(sl Qi (Sl 50 (8 Ledloms (oo

e Saill S 4y aali d :(Textual equivalence) sl il s siwe e 58S a0l 1 Ll
Jiad 8L s (aill A Sl glan (e alliazh Leg (Cohesion) dluladll ua (e cargll (il g
Sills calilai s aill agd dolae 8 285 il Ay yall Jo ghadll iy sy daa il 8 paa V) @l | juaic
Al c23as 3k A (Coherent and Cohesive) clulaia 5 3uia (aiy GLEY) Ao ax jiall aelid 48
A0 Al s gl s o el (il sl dlulall L 5y e sy on le jlisg of el 3

il & 5is A Sl (e il 5 chagiua) (5 A oA ulae

=Dust rose behind us when we rode in,

saac| Chacliad A3 (Ll jlal) et Lic a8 gl g

smoke when we rode out.

el (il Al Gf LDl JU) 1 )

O ey Juda (8 S e G ) (8 (e (ST

e 8 (A s AN i aal sl fasll Cilas
& oail) Glul ol yial s aild Jduladll e &)
i i e Jalialdl (5 55 puall el s g5 48l
Caagiuall (o)l 5 gall JaiSs K1 CulaaY)
Shaal 2y A Aaa il ol (e gl By

(A5l
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a¢dis :(Pragmatic equivalence) sl (slae !yl IS 4pansi Lo sed a5 el (5 siuall Ll
Jesy e 58 Wil 5 (Explicit meaning) dal o il aie iy le e Gl iy Y el Jiaal) o 4
e Apiaall Sl paliiey of aajiall iy JUllbs (Implicit meanings) 4iac (e (e 4aas
i Al s e Intention <l Ay Ji e 50 ek 3 e i 8 Leliy S LY ail)

Z s Ll Al

=The pressure built a little more. Sl ST G aia e gaall laiia g
Leall Gl @land) (pe Bkl Jaa D ¢ JUall 128 8)
aic ye oA Gl oy e Jead Juall Azl
Ll o dday 8 Y dla gl ccnldSIL alsl)
a8 ) aclial o il die Caaady Al
dady ddgall A il o e dale diiay adaidll
il Al sl sy A e als baraall ()
) 138 udl o culs ) SN g (Jladll 3 cloas

(.5l A sl ST el

zsohall Jisall o

138 e ey AS o) ) Laild sl Jlasdl O 30 Y WIS & ki daa i) 8 DL () o e ¢ g 8 L
2t O Ll (e il A (o 0 23me iy pa3 ) B s ) 2a Y iyl cild i dga 5 (4 sgiall
i O pa el (e oy DlaY) o seba s Lgade (g Jla) (aill ga LAl 5 dan il Aol A ) (il
e i) ol ) Caal Al ) ey 5l g bl 5 el Cua o L) paill wa Gildaly (il
lgilh 8 alen Loy col gud) aa e Cargll 5 Lia Haiaall dalll (il s aas alae (8 o) ol Cillas
it e el dying Loy Aliall ) aling oSl S8 ) Jay (b 4l 2 gl 85 pailiad  2e) 8 (g
Al oy Sl Lgdaginn (Al 485kl s i) Gaill ae Jelil) ) Galally Joay b &3 e uaty ol
Al 8 Al glaial) gl jplaall maen o yind agdll Alg 5 Al dan sy GLiYL S (lUaa g8 | il
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Lpaibad s Glalll cadlia) lage @y callen JS5 Lol paill @l o) Ll sty S Cangll
daa i) 3 LY & sgde (Baiad Jrdlly an yiall Sy Ja LIS sa Alad) da 8~ 5 yhaall JISEY)
Saaall 138 bl Gl (e 4l) U8yl e JS ¢ guza 8 2yl A2l ) 4

S Gl giae e S e 4l e 55 A el O i) (Jigall 13a e Al e A e
O Aalle A 0 iy Al 138 O oY) desd) 5 8 a0 A5 Hhll Luadd g (lSaY) 8
al Ao e ol 1 e ol Al 5 ) CulST o g Ao gy Aol salall 5 jae Jadad (3 531l 5 o glu¥1 42D 55 jlgall
Ll Lo 13) ¢ 58S a s il s aan ard Al A i) A dpai) V) o3a () e s 3l Al

o el (il ailiad J8 Caagy o il 5 jamill 3500 BT 4] il can yiall

kil adll )]

Joall a1

Al WY Gosomal) e 4l i) ) e paill das 5 dae e Cnl) G ghad L
Translation oriented ) dex il (il Y (il Jilas lis (Christiane Nord™) 2 i i S
e de 5 OIS L paill s sy 5 g 4y 0l o2 2S 555 dadidagll dea i) ) 3 (text analysis
e ol Jlaal 138 8 il i 516 e Rl L iy cdie Zuidh ) )] yons ol
il 3 55 Ol S 20a 5 ¢oaill Al ) Al sl A L 5 )5 50 ali ) pualinll sl (g0 daa i)
e il 5i g (5 BN &y gall) dma pall 1L e Lo puaniy uaiall 13¢] W jliie] aaty A Slaia ) an

o (Al A @l pailiadl y aill b alladll & s gall (e 4d8 505 doe Laia V) 4y g oS

adls i ) il o) dea ALl (Vermeer) e s 4 jlie i gind coaall 138 (& Gl (e 3 e dag g
Laai 33a5 ol (e pa el Gaill dgda g Jy alidad 3 Lol Gaill dida g adiny ¥ aa il o ca iy
O (g Cliinadll 3 4y kil 03y sae yi Sl 385 (Skopos Theory) sbeul L (a5 cdas Sill
M3 A Al Lisaall (e paillS L) e Gasaill des i e Glhll IS Cuay sl

(Nord, 1991, p. 5) 258 Gt S
(K.Reiss & H.Vermeer 1984) s sll daa jill &, jlai 52
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Caedd (g ylaill o2y skt Jal (e (Vermeer) s I (Reiss) ol Craail Laxie GaY 5 ¢ et
Source language ) Jyadl gaill e i i (Karl Buhler®®) Jla s IS 4 jlie (e <l 53l 3ac
ol (e ol aas o DA (e Sl (Skopos) Ak s & skl (texte type
35 (3 a e il e el Coagll Ga ) slaiall 138 (e WDl an el aill Ada gy LaY)
I3a 1 oa Al i e AlaY) (e B Gaill pa el Jlay O 2 i 5 g Ll o 33U das i) dn) i)
otSH bl cpaill g s aany O (AT B lmas T3y Soals Sl S ey Sl s Sy

ol e i adl g cchagiunal 15 AN 5 cpaill Sl 3l Blad) 5 SlSa) Bl 5

Coagind Layy Ll comit) a8 dlgide 5 Al )l e Wlul S5 3 (Skopos) 4k o< 1k
A 30a3 4 graay 3l 558 Y) 028 Y A jueil) G geail) Lida g LAY alhall 3 a gl
oo Alad (Sar Y (gl paill (g gnall Cuilal) G LS o gl & pa (o)Al o i Bl 5l 8 ed clgia

L5 o) a8 giall il laa b Ll | e 4 s ey i 43 saiiae

O i) 388 can il Adee 8 g g p3l) U i) Jaad 23a3 8 5 5 i Gl ol ) La 6 a5 ol
aaie ] g e 22¥1 Gaill iy i ) Ll Lga sl Al e geail) Jalail Gl L HBIS (ol 2a]
) Al ALY e YL Aaa il G al (e geaill Jilad Tae 3R & (Qalal) aaS Leands
Al jealial) CanSil Al glae Al G culi )l g cpaill atul 53 (gl G an siall Lea phy (f i
Al il gal) (mamy L8 A o)) das i Aali s ¥ e il laia (e BRI sy ¢ guia gal
sl 13 (Gl 8 Aol A Sl jualiall aal e DA e e sl Llid o clda A
ol Al A ey el 84S ) sasiadl Y ol sila 5 40V 5 Aealad e S 50 (e Ll sl
il Cavial ) A8LeaYl s 588 30 aaal) LG 5 Al aalaall ;o jull 45 Lt 1) sie Caal
Apa¥) dea i) JB5 8 ALY Dy gmam sl (oo L dueni ) il 4l S 5 Y 1SSE aldas

ek bl uala

(115 daia <2003 «le) >
‘lele () 5«30 (" Narrative Theory: Core Concepts and Critical Debates ") 14 julaiYl dul jall o)) sic 3

DAVID HERMAN, JAMES PHELAN, PETER J. RABINOWITZ, BRIAN RICHARDSON, ROBIN WARHOL. (2010)

- . 55
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uaﬂ\ eliva 2

53 el el 48 e Jaal 138 e SRkl aill 3 dam il 45 i) Y alll £
ot L Saar a5l Jaal (g il gl) L3l 4 5 0 s) Gania Chinay al Jae a5 cul ) L JBIS
L sSEASa) 8 sl o)y e U (e s (el g M5 Ay pe (Sl 8 Lol (g sad Cumy (yin sad)
Sun (e Apad Daly paill s ey D ) Loy 3omadl s #LEY) Jie A8 pealie e Jaids
Al g e adleni lad Sa g duaidl) e Jelily alaad s (g )l & S50 ¢ sl jualic o Juall

qu L PPN
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leader.

=So quiet you’d give a twist here or
there just to check she hadn’t died of
fright.

=So level you’d cheer a slope.

=Until you asked him a question.

=But look where disagreeing got him.
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=| watched them force the door to

Bovid’s place opposite the church, a

fine house, high roofed with wooden

slates and a little flower garden in front.

=The sunset turned the marsh pools to

orange fire, and | thought of
Mabberton.

=A dawn came, and in an instant, or an_

age, darkness fled, leaving no hint of

shadow to record his passage.
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= But what do you say to heaven when
you meet her?

=He knew about the dream-witch and
his hunter. He’d called me the thorn

Prince, What else did he know?
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- “Wh-what became of Captain Bortha?’
Father Gomst swung gently in his cage,
all confused.

‘ Captain Bortha, sir!’ Makin snapped a

salute and stepped up.
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=Do | keep secrets from you, my
brothers?

=Shouldnt’a stabbed you bulgy old
Adam’s apple?

=But who would | be then? Who would
| be if | let go the wrongs that have

shaped me?
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=‘Shit-poor farm maggots’

="A whole village and one fecking gold

ring. I'd like to set the bastards up and

knock’em down again’
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Prince of thorns
Chapter
I
Ravens! Always the ravens. They settled on the gables of the church even before
the injured became the dead.
Even before Rike had finished taking fingers from hands, and rings from fingers. |
leaned back against the gallows-post and nodded to the birds, a dozen of them in

a black line, wise-eyed and watching.

The town-square ran red. Blood in the gutters, blood on the flagstones, blood in
the fountain. The corpses posed as corpses do. Some comical, reaching for the sky
with missing fingers, some peaceful, coiled about their wounds. Flies rose above
the wounded as they struggled.

This way and that, some blind, some sly, all betrayed by their buzzing entourage.

‘Water! Water!’ It’s always water with the dying. Strange, it’s killing that gives me

a thirst.

And that was Mabberton. Two hundred dead farmers lying with their scythes and
axes. You know,| warned them that we do this for a living. | said it
to their leader, Bovid Tor. | gave them that chance, | always do. But no. They

wanted blood and slaughter. And they got it.

War, my friends, is a thing of beauty. Those as says

otherwise are losing.
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If I'd bothered to go over to old Bovid, propped up against the fountain with his
guts in his lap, he’d probably take a contrary view. But look where disagreeing got
him.

‘Shit-poor farm maggots.” Rike discarded a handful of fingers over Bovid’s open
belly. He came to me, holding out his takings, as if it was my fault. ‘Look! One gold
ring. One! A whole village and one fecking gold ring. I'd like to set the bastards up

and knock ’em down again. Fecking bog-farmers.’

He would too: he was an evil bastard, and greedy with it. | held his eye. ‘Settle

down, Brother Rike. There’s more than one kind of gold in Mabberton.’

| gave him my warning look. His cursing stole the magic from the scene; besides, |
had to be stern with him.

Rike was always on the edge after a battle, wanting more. | gave him a look that
told him | had more. More than he could handle. He grumbled, stowed his bloody

ring, and thrust his knife back in his belt.
Makin came up then and flung an arm about each of us, clapping gauntlet to

shoulder-plate. If Makin had a skill, then smoothing things over was it. ‘Brother

Jorg is right, Little Rikey. Makin raised his eyebrows all suggestive.
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Rike lifted his visor, treating us to his ugly face. Well brutal more than ugly. | think
the scars improved him. ‘Cows?’

Makin pursed his lips. | never liked his lips, too thick and fleshy, but | forgave him
that, for his joking and his deathly work with that flail of his. ‘Well, you can have
the cows, Little Rikey. Me, I’'m going to find a farmer’s daughter or three, before
the others use them all up.’

They went off then, Rike doing that laugh of his - ‘hur ,hur, hur’ - as if he was
trying to cough a fishbone out.

| watched them force the door to Bovid’s place opposite the church, a fine house,
high roofed with wooden slates and a little flower garden in front. Bovid followed
them with his eyes, but he couldn’t turn his head.

| looked at the ravens, | watched Gemt and his half-wit brother, Maical, taking
heads, Maical with the cartand Gemt with the axe. A thing of beauty, | tell you. At
least to look at. I'll agree war smells bad. But, we’d torch the place soon enough
and the stink would all turn to wood-smoke. Gold rings? | needed no more
payment.

‘Boy!” Bovid called out, his voice all hollow like, and weak.

| went to stand before him, leaning on my sword, tired in my arms and legs all of a
sudden. ‘Best speak your piece quickly, farmer. Brother Gemt’s a-coming with his
axe. Chop-chop.’

He didn’t seem too worried. It’s hard to worry a man so close to the worm-feast.
Still it irked me that he held me so lightly and called me ‘boy’. ‘Do you have

daughters, farmer? Hiding in the cellar maybe? OIld Rike will sniff them out.’

Bovid looked up sharp at that, pained and sharp.
‘H-how old are you, boy?’
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Again the ‘boy’. ‘Old enough to slit you open like a fat purse,’ | said, getting angry
now. | don’t like to get angry. It makes me angry. | don’t think he caught even
that. | don’t think he even knew it was me that opened him up not half an hour

before.

‘Fifteen summers, no more. Couldn’t be more...” His words came slow, from blue

lips in a white face.

Out by two, | would have told him, but he’d gone past hearing. The cart creaked

up behind me, and Gemt came along with his axe dripping.

‘Take his head,’ | told them. ‘Leave his fat belly for the

ravens.’

Fifteen! I'd hardly be fifteen and rousting villages.

By the time fifteen came around, I'd be King!
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Chapter 2

Some people are born to rub you the wrong way. Brother
Gemt was born to rub the world the wrong way.

Mabberton burned well. All the villages burned well that summer. Makin called it
a hot bastard of a summer, too mean to give out rain, and he wasn’t wrong. Dust
rose behind us when we rode in; smoke when we rode out.

“Who’d be a farmer?’ Makin liked to ask questions.

“Who’d be a farmer’s daughter?’ | nodded toward Rike, rolling in his saddle,
almost tired enough to fall out, wearing a stupid grin and a bolt of samite cloth
over his half-plate. Where he found samite in Mabberton | never did get to know.

‘Brother Rike does enjoy his simple pleasures,” Makin said.

He did. Rike had a hunger for it. Hungry like the fire.

The flames fair ate up Mabberton. | put the torch to the thatched inn, and the fire
chased us out. Just one more bloody day in the years’ long death throes of our
broken empire.

Makin wiped at his sweat, smearing himself all over with soot-stripes. He had a
talent for getting dirty, did Makin. ‘You weren’t above those simple pleasures

your-self, Brother Jorg.’

| couldn’t argue there.
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‘How old are you?’ that fat farmer had wanted to know. Old enough to pay a call
on his daughters. The fat girl had a lot to say, just like her father. Screeched like a
barn owl: hurt my ears with it. | liked the older one better. She was quiet enough.
So quiet you’d give a twist here or there just to check she hadn’t died of fright.
Though | don’t suppose either of them was quiet when the fire reached them...

Gemt rode up and spoiled my imaginings.

‘The Baron’s men will see that smoke from ten miles. You shouldn’ta burned it.’
He shook his head, his stupid mane of ginger hair bobbing this way and that.

‘Shouldn’ta,” his idiot brother joined in, calling from the old grey. We let him ride
the old grey with the cart hitched up. The grey wouldn’t leave the road. That
horse was cleverer than Maical.

Gemt always wanted to point stuff out. ‘You shouldn’ta put them bodies down
the well, we’ll go thirsty now.” “You shouldn’ta killed that priest, we’ll have bad
luck now.” ‘If We’d gone easy on her we’d have a ransom from Baron Kennick.” |
just ached to put my knife through his throat. Right then. Just to lean out and
plant it in his neck. ‘What’s

that? What say you, Brother Gemt? Bubble, bubble?

Shouldn’ta stabbed your bulgy old Adam’s apple?’

‘Oh no!’ I cried, all shocked like. ‘Quick, Little Rikey, go piss on Mabberton. Got to
put that fire out.’

‘Baron’s men will see it,’ said Gemt, stubborn and red-faced. He went red as a
beet if you crossed him. That red face just made me want to kill him even more. |
didn’t, though. You got responsibilities when you’re a leader.

You got a responsibility not to kill too many of your men. Or who'’re you going to
lead?
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The column bunched up around us, the way it always did when something was
up. | pulled on Gerrod’s reins and he stopped with a snicker and a stamp. |
watched Gemt and waited. Waited until all thirty-eight of my brothers gathered
around, and Gemt got so red you’d think his ears would bleed.

‘Where we all going, my brothers?’ | asked, and | stood in my stirrups so | could
look out over their ugly faces. | asked it in my quiet voice and they all hushed to

hear.

‘Where?’ | asked again. ‘Surely it isn’t just me that knows? Do | keep secrets from
you, my brothers?’

Rike looked a bit confused at this, furrowing his brow. Fat Burlow came up on my
right, on my left the Nuban with his teeth so white in that sootblack face. Silence.

‘Brother Gemt can tell us. He knows what should be and what is.” | smiled, though
my hand still ached with wanting my dagger in his neck. ‘Where we going, Brother

Gemt?’

‘Wennith, on the Horse Coast,” he said, all reluctant, not wanting to agree to
anything.

‘Well and good. How we going to get there? Near forty of us on our fine oh-so-
stolen horses?’

Gemt set his jaw. He could see where | was going.

‘How we going to get there, if we want us a slice of the
pie while it’s still nice and hot?’ | asked.

‘Lich Road!’ Rike called out, all pleased that he knew the answer.

‘Lich Road,’ | repeated, still quiet and smiling. ‘What other way could we go?’
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| looked at the Nuban, holding his dark eyes. | couldn’t read him, but | let him read
me.

‘Ain’t no other way.’

Rike’s on a roll, | thought, he don’t know what game’s being played, but he likes
his part.

‘Do the Baron’s men know where we’re going?’ | asked Fat Burlow.

‘War dogs follow the front,” he said. Fat Burlow ain’t stupid. His jowls quiver when
he speaks, but he ain’t stupid.

‘So...” | looked around them, real slow-like. ‘So, the Baron knows where bandits
such as ourselves will be going, and he knows the way we’ve got to go.’ | let that
sink in. ‘And | just lit a bloody big fire that tells him and his what a bad idea it'd be
to follow.’

| stuck Gemt with my knife then. | didn’t need to, but | wanted it. He danced
pretty enough too, bubble bubble on his blood, and fell off his horse. His red face
went pale quick enough.

‘Maical,’ | said. ‘Take his head.’

And he did.

Gemt just chose a bad moment.
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Chapter 3
Whatever broke Brother Maical left the outside untouched. He looked as solid
and as tough and as sour
as the rest of them. Until you asked him a question.

‘Two dead, two wrigglers.” Makin wore that big grin of his. We’d have camped by
the gibbet in any case, but Makin had ridden on ahead to check the ground. |
thought the news that two of the four gibbet cages held live prisoners

would cheer the brothers.

‘Two,” Rike grumbled. He’d tired himself out, and a tired Little Rikey always sees a

gibbet as half empty.“Two!” the Nuban hollered down the line.

| could see some of the lads exchanging coin on their bets. The Lich Road is as
boring as a Sunday sermon.

It runs straight and level. So straight it gets so as you’d kill for a left turn or a right
turn. So level you’d cheer a slope. And on every side, marsh, midges, midges and
more marsh. On the Lich Road it didn’t get any better than two caged wrigglers on

a gibbet.

Strange that | didn’t think to question what business a gibbet had standing out
there in the middle of nowhere. | took it as a bounty. Somebody had left their
prisoners to die, dangling in cages at “the roadside. A strange spot to choose, but
free entertainment for my little band nonetheless. The brothers were eager, so |

nudged Gerrod into a trot. A good horse, Gerrod. He shook off his weariness
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and clattered along. There’s no road like the Lich Road for clattering along.

‘Wrigglers!” Rike gave a shout and they were all racing to catch up.

| let Gerrod have his head. He wouldn’t let any horse get past him. Not on this
road. Not with every yard of it paved, every flagstone fitting with the next so close
a blade of grass couldn’t hope for the light. Not a stone turned, not a stone worn.
Built on a bog, mind you!

| beat them to the wrigglers, of course. None of them could touch Gerrod.
Certainly not with me on his back and them all half as heavy again. At the gibbet |
turned to look back at them, strung out along the road. | yelled out,

wild with the joy of it, loud enough to wake the head-cart.

Gemt would be in there, bouncing around at the back.

Makin reached me first, even though he’d rode the distance twice before.
‘Let the Baron’s men come,’ | told him. ‘The Lich Road is as good as any bridge.
Ten men could hold an army here. Them that wants to flank us can drown in the

bog.’

Makin nodded, still hunting his breath. ‘The ones who built this road if they’d
make me a castle-’ Thunder in the east cut across my words.

‘If the Road-men built castles we’d never get in anywhere,” Makin said. ‘Be happy
they’re gone.’
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We watched the brothers come in. The sunset turned the marsh pools to orange
fire, and | thought of Mabberton.

‘A good day, Brother Makin,’ | said.

‘Indeed, Brother Jorg,” he said.

So, the brothers came and set to arguing over the wrigglers. | went and sat
against the loot-cart to read while the light stayed with us and the rain held off.
The day left me in mind to read Plutarch. | had him all to myself, sand-wiched
between leather covers. Some worthy monk spent a lifetime on that book. A
lifetime hunched over it, brush in hand. Here the gold, for halo, sun, and
scrollwork. Here a blue like poison, bluer than a noon sky. Tiny Vermilion dots to
make a bed of flowers. Probably went blind over it, that monk. Probably poured
his life in here, from young lad to grey-head, prettying up old Plutarch’s words.

The thunder rolled, the wrigglers wriggled and howled, and | sat reading words
that were older than old before the Road-men built their roads.

‘You’re cowards! Women with your swords and axes!
One of the crow-feasts on the gibbet had a mouth on him.

‘Not a man amongst you. All pederasts, trailing up here after that little boy.” He
curled his words up at the end like a Merssy-man.

‘There’s a fella over here got an opinion about you, Brother Jorg!” Makin called
out.

A drop of rain hit my nose. | closed the cover on Plutarch. He’d waited a while to

tell me about Sparta and Lycurgus; he could wait some more and not get wet
doing it.
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The wriggler had more to say and | let him tell it to my back. On the road you’ve
got to wrap a book well to keep the rain out. Ten turns of oilcloth, ten more turns
the other way, then stash it under a cloak in a saddlebag. A good saddlebag mind,
none of that junk from the Thurtans, good double-stitched leather from the Horse
Coast.

The lads parted to let me up close. The gibbet stank worse than the head-cart, a
crude thing of fresh-cut timber. Four cages hung there. Two held dead men. Very
dead men. Legs dangling through the bars, raven-pecked to the bone. Flies thick
about them, like a second skin, black and buzzing. The lads had taken a few pokes
at one of the wrigglers, and he didn’t look too cheerful for it. In

fact he looked as if he’d pegged it. Which was a waste, as we had a whole night
ahead of us, and I’d have said as much, but for the wriggler with the mouth.

‘So now the boy comes over! He’s finished looking’ for lewd pictures in his stolen
book.” He sat crouched up in his cage, his feet all bleeding and raw. An old man,
maybe forty, all black hair and grey beard and dark eyes glittering. ‘Take the
pages to wipe your dung, boy,” he said fierce-like, grabbing the bars all of a
sudden, making the cage swing. ‘It’s the only use you’ll get from it.”

‘We could set a slow fire?’ Rike said. Even Rike knew the old man just wanted us
angry, so we’d finish him quick. ‘Like we did at the Turston gibbets.’

A few chuckles went up at that. Not from Makin though. He had a frown on under
his dirt and soot, staring at the wriggler. | held up a hand to quiet them down.

‘It'"d be a shameful waste of such a fine book, Father Gomst,’ | said. Like Makin, I'd
recognized
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Gomst through all that beard and hair. Without that accent though he’d have got
roasted.

‘Especially an “On Lycurgus” written in high Latin, not that pidgin-Romano they
teach in church.

‘You know me?’ He asked it in a cracked Voice, weepy all of a sudden.

‘Of course 1 do.” | pushed both hands through my lovely locks, and set my hair
back so he could see me proper in the gloom. | have the sharp dark looks of the
Ancraths. ‘You’re Father Gomst, come to take me back to school.’

‘Pr-prin..." He was blubbing now, unable to get his words out. Disgusting really.
Made me feel as if I’d bitten something rotten.

‘Prince Honorous Jorg Ancrath, at your service.” | did my court bow.

‘Wh-what became of Captain Bortha?’ Father Gomst swung gently in his cage, all
confused.

‘Captain Bortha, sir!” Makin snapped a salute and stepped up. He hadblood on
him from the first wriggler. We had us a deathly silence then. Even the chirp and
whir of the marsh hushed down to a whisper. The brothers looked from me, back
to the old priest, and back to me, mouths hanging open. Little Rikey couldn’t have
looked more surprised if you’d asked him nine times six.

The rain chose that moment to fall, all at once as if the Lord Almighty had

emptied his chamber pot over us.
The gloom that had been gathering set thick as treacle.
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‘Prince Jorgl’ Father Gomst had to shout over the rain. ‘The night! You’ve got to
run!” He held the bars of his cage, white-knucked, wide eyes unblinking in the

downpour, staring into the darkness.

And through the night, through the rain, over the marsh where no man could

walk, we saw them coming.

We saw their lights. Pale lights such as the dead burn in deep pools where men
aren’t meant to look. Lights that’d promise whatever a man could want, and
would set you chasing them, hunting answers and finding only cold mud, deep

and hungry.

| never liked Father Gomst. He’d been telling me what to do since | was six, most

often with the back of his hand as the reason.

‘Run Prince Jorgl Run!” old Gomsty howled, sickeningly self-sacrificing.

So | stood my ground.
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Chapter 38
| swallowed darkness, and darkness swallowed me.

Without light, without the beat of a heart to count the time, you learn that
eternity is nothing to fear. In fact, if they’d just leave you to it, an eternity alone in
the dark can be a welcome alternative to the business of living.

Then the angel came. The first glimmers felt like paper-cuts on my eyes.

The illumination built from a distant pin-point, splinters of light lodging in the
back of my mind. A dawn came, and in an instant, or an age, darkness fled, leaving
no hint of shadow to record its passage.

‘lorg.’

Her voice flowed through the octaves, an echo of every kind word and every
promise fulfilled.

‘Hello.” My voice sounded like a cracked reed. Hello?
But what do you say to heaven when you meet her? Two syllables, weakness and
doubt underwriting both.

She opened her arms. ‘Come to me.’
| crouched, naked on a floor too white for any shadow to dare. | could see the dirt
on my limbs, like veins, and blood, blood from the wound that killed me, dried

and black as sin.

‘Come.’
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| tried to look at her. No point in her held constant. ‘As if definition were a thing
for mortals, a reduction that her essence would not allow. She wore pale, in
shades. She had the eyes of everyone who ever cared. And wings -she had those
too, but not in white and feathers, rather in the surety of flight. The potential of
sky wrapped her.

Sometimes her skin seemed to be clouds, moving one across the other. | looked
away.

| crouched there, a knot of flesh and bone, with only dirt and old blood to define
me beneath the scrutiny of her brilliance.

‘Come to me.” Arms open. A mother’s arms, a lover’s,
father’s, friend’s.

| looked away, but she drew me still. | felt her breathing. | felt the promise of
redemption. | had but to lift my eyes and she would forgive me.

‘No.’
Her surprise fluttered between us, a palpitation of the light. | felt tension in the

muscles of my jaw, and the bitter taste of anger, hot at the back of my throat.
Here at last were things familiar to me.

‘Put aside your pain, Jorg. Let the blood of the Lamb wash your sins away.’
Nothing false in her. She stood transparent in her concern. The angel held her
gifts in open hands, compassion, love...pity.

One gift too many. The old smile twisted on my lips.

| stood, nice and slow, head bowed still." “The Lamb doesn’t have enough blood

for my sins. May as well hang a sheep for me as a lamb.’

‘No sin is too great to repent,’ she said. ‘There’s no evil that cannot be put aside.’
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She meant it too. No lie could pass those lips. That truth, at least, was self-
evident.

| met her eyes then, and the wash of her love, so deep and so without condition,
nearly carried me away. | dug deep and fought her. | manufactured my smile once
again, cursing myself for a slack-jawed fool.

‘I left few sins untasted.” | took a step toward her. ‘I cursed in church. | coveted
my neighbour’s ox. | stole it too, roasted it whole, and finished it off with
gluttony, a deadly sin, the first of the Seven, learned at my mother’s breast.’

The hurt in her eyes hurt me, but I'd lived a life striking blows that out two ways.

| moved around the angel, and my feet stained the floor, leaving bruises that
faded in my wake.

‘I coveted my neighbour’s wife. And | had her.

Murder too. Oh yes, murder and more murder. So few sins untasted If I'd not died
so young I’'m sure I'd have met you with a full list.” Anger closed my jaw. Any
tighter and my teeth would have exploded. ‘If I'd lived but five minutes longer you
could have put patricide at the head of the tally.’

‘It can be forgiven.’

‘I don’t require your forgiveness.” Veins of darkness reached across the floor,
growing outward from where | stood.

‘Let it go, Child.” A warmth and a humour ran through her words, so strong it
nearly carried me with it. Her eyes stood as windows to a world of things made
whole. A place built of tomorrows. It could all be made right. Icould taste it, smell
it. If she weren’t so sure of her success, she’d have had me, there and then. | held
to my anger, drank from my well of poison.
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These things are not good things, but at least they’re mine.

‘I could go with you, Lady. | could take what you offer. But who would | be then?
Who would I be if | let go the wrongs that have shaped me?’

‘You would be happy,” she said.

‘Someone else would be happy. A new Jorg, a Jorg without pride. | won’t be
anyone’s puppy. Not yours, not even His.’

The night crept back like mist rising from the mire.

‘Pride is a sin too, Jorg. Deadliest of the Seven. You have to let it go.” At last, a hint
of challenge in her words. All | needed to give me strength.

‘Have to?’ Darkness swirled around us.

She held out her hands. The dark grew and her light quailed.

‘Pride?’ | said, my smile dancing now. ‘l am pride! Let the meek have their
inheritance - I'd rather have eternity in shadows than divine bliss at the price you
ask.’

It wasn’t true, but to speak otherwise, to take her hand rather than to bite it,
would leave nothing of me, nothing but pieces.

Glimmers held her now, glimmers against the velvet blackness. ‘Lucifer spoke
thus. Pride took him from heaven, though he sat at God’s right hand.” Her voice
grew faint, the hint of a whisper. ‘In the end pride is the only evil, the root of all
sins.”

‘Pride is all | have.’

| swallowed the night, and the night swallowed me.
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Chapter 38
‘He’s not dead yet?” A woman’s Voice,Teuton accent with
a creak of age in it.
‘No.” A younger woman, familiar, also Teuton.

‘It’s not natural to linger so long,” the older woman said. ‘And so white. He looks
dead to me.’

‘There was a lot of blood. | didn’t know men had so much blood in them.’

Katherine! Her face came to me in my darkness. Green eyes, and the sculpted
angles of her cheekbones.

‘White and cold,’” she said, her fingers on my wrist.
‘But there’s mist on the mirror when | hold it to his lips.’

‘Put a pillow over his face and be done with it, | say.’
| imagined my hands around the crone’s neck. That brought a hint of warmth.

‘I did want to see him die,” Katherine said. ‘After what he did to Galen. | would
have watched him die on the steps of the throne, with all that blood running
down, one step after the next, and been glad.’

‘The King should have slit his throat. Finished the job there and then.” The old
woman again. She had a servant’s tone about her. Voicing her opinion in the
security of a private place, opinions held back too long and grown bitter in the
silence.

‘It’s a cruel man who will take a knife to his only son, Hanna.’

‘Not his only son. Sareth carries your nephew. The child will be born to his due
inheritance now.’
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‘Will they keep him here, do you think?’ Katherine said. ‘Will they lay him in his
mother’s casket, beside his brother?’

‘Lay the whelps with the bitch and seal the room, | say.’
‘Hanna!’ | heard Katherine move away from me.

They’d taken me to my mother’s tomb, a small chamber in the vaults. The last
time I'd visited the dust had lain thick, unmarked by footprints.

‘She was a queen, Hanna,’” Katherine said. | heard her brush at something. ‘You
can see the strength in her.’

Mother’s likeness had been carved into her coffer’s marble lid, as if she lay there
at rest, her hands together in devotion.

‘Sareth is prettier,” Hanna said.

Katherine returned to my side. ‘Strength makes a queen.’ | felt her fingers on my
forehead.

Four years ago. Four years ago I'd touched that marble cheek, and vowed never
to return. That was my last tear. | wondered if Katherine had touched her face,
wondered if she’d stroked the same stone.

‘Let me end this, my princess. It would be a kindness to the boy. They’ll lay him
with his mother and the little prince.” Hanna honeyed her voice. She set her hand
to my throat, fingers coarse like sharkskin.

‘No.

‘You said yourself that you wanted to see him die,’

Hanna said. She had strength in that old hand. She’d throttled a chicken or. three
in her time, had Hanna. Maybe a baby once or twice. The pressure built, slow but
sure.
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‘On the steps | did, while his blood was hot,” Katherine said. ‘But I’ve watched him
cling to life for so long, with such a slight hold, it's become a habit. Let him fall
when he’s ready. It’s not a wound that can be survived. Let him choose his own
time.’
The pressure built a little more.

‘Hannal’

The hand withdrew.
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Chapter 40

We wrap up our violent and mysterious world in a pretence of understanding. We
paper over the voids in our comprehension with science or religion, and make
believe that order has been imposed. And, for the most of it, the fiction works.
We skim across surfaces, heedless of the depths below. Dragonflies flitting over a
lake, miles deep, pursuing erratic paths to pointless ends. Until

that moment when something from the cold unknown reaches up to take us.

The biggest lies we save for ourselves. We play a game in which we are gods, in
which we make choices, and the current follows in our wake. We pretend a
separation from the wild. Pretend that a man’s control runs deep, that civilization
is more than a veneer, that reason will be our companion in dark places.

| learned these lessons in my tenth year, although little of them stayed with me. It
took Corion only moments to teach me, the heartbeats in which my will guttered
like a candle flame in the wind, and then blew out utterly. | lay with the Nuban,
boneless on the stairs. Only my eyes would move, and they followed the old man.
He could have looked kindly in a different light. He had

something of Tutor Lundist about him, though more gaunt, more hungry. The
horror wasn’t in his face, or even his eyes, just in the knowing that these were
mere skins, stretched taut across all the emptiness in the world. The sight of him,
just an old man in a dirty robe, put the kind of fear into me that shame erases
from our memories. The fear the rabbit has when the eagle strikes. The

kind of fright that makes a nothing of you. The kind of fear that’d make you
sacrifice mother, brother, everything and anything you’ve ever loved, just for the
chance to run.
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Corion shuffled closer, and stooped to take my wrist. In one instant the touch
silenced the raw terror that had so unmanned me. As completely as if he’d turned
the spigot on a wine-barrel, the flow stopped. Without a word he hauled me into
his room. | felt the flagstones scrape my cheek. The chamber held nothing, save
for the Nuban’s crossbow, propped against the far wall. | imagined Corion
closeted here in his empty chamber, a place to leave his old flesh whilst he stared
into eternity.

‘So, Sageous’s hunter finally tracked down something with more bite than him,
eh?’ | tried to speak, but my lips didn’t as much as twitch. He knew about the
dream-witch and his hunter. He’d called me the Thorn Prince. What else did he
know? ‘l know it all, child. The things you know, the secrets you hold. Even the
secrets you’ve forgotten.’

He could read my mind!

‘Like an open scroll.” Corion nodded. He turned my head with his boot, so that |
could see the Nuban’s bow once more.

‘You intrigue me, Honorous Jorg Ancrath,” he said. He «moved to stand beside the
bow. ‘You’re wondering why a man with such power isn’t emperor over all the
lands.” | was too.

‘It has to be one of the Hundred. Nations won’t follow monsters like me. They’ll
follow a lineage, divine right, the spawn of kings. So we who have taken our
power from the places where others fear to reach we play the game of thrones
with pieces like Count Renar, pieces like your father. Pieces like you, perhaps.’

He reached out to touch the bow. The air around it shimmered as if the mouth of
a furnace had opened.
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‘Yes. | rather like that idea. Let Sageous have King Olidan, let him work to bend
your father to his will, and | will have the firstborn son.’

The fear had sunk low enough to let my anger rise. | pictured the old man dying
on a blade, my hand on the hilt.

‘Let the wilds temper you, and if you weather it, in time the prodigal will return, a
viper to his father’s bosom. Pawn takes king.” He mimed the chess-board gesture.
‘You might become something, Thorn Prince. A piece to win the game.” Corion
took the bow as if it weighed nothing. Raising it to his lips, he whispered a word,
too soft for hearing. Five paces took him to the door and he set the bow on the
steps by the Nuban’s head. ‘A black knight to guard

my pawn.” ‘And you, boy. You will forget the Count of Renar.’

Like hell I will.
‘Turn your vengeance anywhere you choose, share it with the world, spill some
blood; but never return to these lands. Set no foot upon these paths. Your mind

will not wander here.’

| could only watch him. He came closer. He knelt beside me, took my collar and
drew my face to his. | met his blank eyes. | could feel the horror rising, a flood

that would carry me away. And worse, | felt his fingers cold inside my skull,
erasing memories, turning aside purpose.

‘Forget Renar. Take your vengeance to the world.’

Renar will die. ‘By my hand...” Somehow my lips spoke the words
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But already he’d taken the conviction from me. | could no longer say how I'd
reached the tower, or even name him.

The old man smiled. He bent to whisper in my ear. | remember his breath on my
neck, and the smell of rot.
Then | heard his words and all reason left me.

Worms writhed behind my eyes. Nothing remained of him in my thoughts, just a
hole where | couldn’t look.

Renar became a name without weight, and my hatred a gift for anyone and
everyone.

| fell, through darkness, deafened by my own howling. Unknown hands locked
around my throat, and in the darkness my own hands found a neck to throttle.
The grip tightened, and tightened again. The screams died to a hiss, a rattle, and
then silence. | squeezed. My hands became iron hooks. If | could have squeezed
harder my finger-bones would have snapped like dry twigs.

| fell through darkness, through silence, only the hands on my throat, and the
throat in my hands, and the hunger for air, my heart beating sledgehammer
blows.

| fell through years. I've been falling through my

life...

| hit the ground. Hard. My eyes opened. | lay on a stone floor. A purple face stared
at me, eyes distended, tongue protruding. Daylight streamed in from a high
window. My heart hammered at my breastbone, wanting out. Everything hurt. |
saw hands on the neck below that face. My hands. With great effort | unlocked
them. The white fingers had little inclination to obey.

Still the pain swelled in me. | needed something, but couldn’t name it. My vision

pulsed red, dimming from one moment to the next. | touched a stiff-fingered
hand to my neck and found hands there. ‘
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| didn’t recognize the face. A woman?

The world grew distant, the pain less.

Renar. .. The name rose through me, and with it a whisper of strength. The hands
that prised the strangler’s fingers from my neck didn’t feel like mine. Renar! My
first breath whistled into me, as if sucked through a reed.

Air! | needed air. | choked, heaved but nothing came, hauled in breaths

through a throat grown too narrow for the task.

Renar.

The purple face belonged to a woman with grey hair. | didn’t understand.

Renar. And Corion.

Oh Jesu! | remembered. | remembered the horror, but it burned pale against the
cold fury that ate me now.

‘Corion.” For the first time in the four years since that night in the tower, | spoke
his name. | remembered. | recalled what had been taken, and for the first time in
forever, | felt whole.

| found the strength to lift myself up on my arms.

| was in a chamber in a castle. Beside a bed... I'd fallen out of bed. Whilst an old
woman tried to throttle me.

The door shook. Somebody rattled at the latch.
‘Hanna! Hanna!” A woman’s voice.
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Somehow | stood before the door opened.
‘Katherine.” My voice escaped a bruised throat as a squeak.
There she was. Beautiful in disarray. Mouth half open, green eyes wide.
‘Katherine.” | could only get her name out as a whisper, but | wanted to shout, |

wanted to scream so many things at once.

| understood. | understood the game. | understood the players. | knew what had
to be done.

‘Murderer!” she said. She took a knife from her sash, a sharp bodkin long enough
to run a man through. ‘Your father knew best.’

| tried to tell her, but no words would come now. | tried to raise my arms, but |
had no strength.

‘Ill finish what he started,” she said.

And all | could do was marvel at the beauty of her.
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